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Abstract:
Audiovisual translation (AVT) of online courses plays a vital role in the increasingly globalised education. However, making online courses truly accessible across different languages and cultures remains a challenge. This presentation looks at the AVT of two popular online courses – one on Climate Change and the other on Traditional Chinese Medicine (TCM). 
I will discuss the linguistic, technical, cultural, and conceptual challenges in translating the courses. I will also present the accessibility issues impacting the reception. Finally, I will demonstrate effective practices for creating a full localised course for international audiences. By comparing the current challenges and effective practices, the findings show how integrating a translational perspective at the early stage – rather than adding translation at the end – can address challenges, enhance student engagement and facilitate global knowledge exchange.
This talk offers insights into creating accessible and impactful online courses for international audiences, thus bridging knowledge across languages, time and space to embody the true spirit of democratic education and lifelong learning.
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